
 
Isaiah 6.9-10 LXX Mark 4.12 
καὶ εἶπεν Πορεύθητι καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ  

Ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ µὴ συνῆτε  

καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε·  

ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,  

καὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν  

καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν,  

µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς  

καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν  

καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν  

καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσοµαι αὐτούς. 

ἵνα  

βλέποντες βλέπωσιν καὶ µὴ ἴδωσιν,  

καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν καὶ µὴ συνιῶσιν, 

 

 

 

µήποτε  

 

 

ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς. 

 
Matthew 13.14f  
καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ προφητεία Ἠσαΐου ἡ λέγουσα,  
Ἀκοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ µὴ συνῆτε,  
καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε.  
15ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου,  
καὶ τοῖς ὠσὶν βαρέως ἤκουσαν  
καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν,  
µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς  
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν  
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν  
καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσοµαι αὐτούς. 

Luke 8.10  
ἵνα  
βλέποντες µὴ βλέπωσιν  
καὶ ἀκούοντες µὴ συνιῶσιν. 

 
How ‘accurate’ is the citation of Isaiah 6.9-10 in Mark 4.12? Would you even call it a quotation? 
How do Matthew and Luke deal with the citation? 
Why does Mark use ἀφεθῇ?
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And He said, "Go, say to that people: 'Hear, indeed, but do not understand; See, indeed, but do not grasp.' 
Dull that people's mind, Stop its ears, And seal its eyes -- Lest, seeing with its eyes And hearing with its ears, It also grasp with its mind, And 
repent and save itself." 
 
ap'r' vb. heal (NH in deriv.; Ph. apr, Syr. 
<*> heal; on Aram. n.pr. cpd. with apr v. 
Nö:ZMG xi (1886), 723 Lzb:369; Sab. n.pr. 
aprla Langer:1, 1 DHM:ZMG xxxvii (1883), 
326; Ar. <*> (and <*>) darn, mend, repair, 
pacify; Eth. <*> stitch together, mend; cf. 
Küchenmeister:ZWiss. Th. xxx (1887), 257 
ff.); — Qal Pf. 3 ms. consec. Årw> Is 6:10, sf. 
~a'p'r>W 19:22, 1 S. sf. consec. wytiap'r>W 57:19, 
etc.; Impf. 3 ms. aP'r>yI 2 K 20:8 +, sf. WnaeP'r>yI Ho 
6:1, 1 S. aP'r>a, Ho 14:5 +, hP'r>a, (Ges:ì 75 pp) 
Je 3:22; 3 fpl. hn"yP,r>Ti (Id:ib. qq) Jb 5:18, etc.; 
Imv. ms. ap'r> Nu 12:13, hp'r> (Id:ib. pp) Psalm 
60:4, hañ'p'r> 41:5, etc.; Inf. abs. aApr' Is 19:22; 
cstr. aPor>li Ho 5:13, etc.; Pt. apero 2 K 20:5 +, 
etc.; — heal: 

 

 

What this is indicating is that the Hebrew 
 does mean “heal” and is translated רפא
correctly so in the LXX with ιἀοµαι. 
 
Targum Jonathan, an Aramaic translation of 
the Prophets that has pre-Christian roots, 
has rendered it with the Ithpael of שבׁק 
which means “let alone, be allowed, be 
remitted, be forgiven…” A translation of 
this into the Greek would correctly be 
rendered with ἀφιηµι. 
 
Was Jesus/Mark familiar with an Aramaic 
rendering of Isaiah 6?! 

  


